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A.C. CaBeHko

MHOT OSI3bIYHbBIN
MOTHUBALIMOHHO-COMMOCTABUTEJBHBIN CJI0BAPD
KAK HCTOYHUK JJ151 U3YUYEHU S SIBJIEHUS
MOTHUBALIMH CJIOB

B cmamve pacemampuearomcs UCTNOYHUKOBEOUECKUE BO3MONCHOCTU MOMUBAYUOHHO-
conocmasumelbHo20 caoeapsi HAUMEHOBAHULL pacmenuﬁ ons U3ydenust sA6J1eHusl mo-
mueayuu Cl08 6 pyCcCKoMm, AH2AUTICKOM U HeUICKOM S3bIKAX. qemblpe 30Hbl C}ZOBCI[JHOT;
cmamovu npedocma@ﬂﬂmm qubopMauuro o Momueupoeam—toﬁ JIeKCUKe no HeCKOJbKUM
napamempam. dons MOMUBUPOBAHHBLX, NOJIYMOMUBUPOBAHHBIX U HEMOMUBUPOBAHHBIX
JleKcu4yecKux 6()14}{1414 8 Conocmaeislembvlx A3blKax, munvl UX COOMHOULICHUA, 0cobeHHOo-
cmu 6Hympeimeﬁ d)Oprl closa U munoe MomueupoeanHocmu, .MO}ﬂMSMpOBO‘{HblT;
NPU3HAK U eco coenadenue/necosnaenue ¢ HOMUHAYUOHHBIM NPUSHAKOM.

KitoueBwle cioBa: conocmagumenvhas Jl€KCLlK02pad7uﬂ, Aejlenue momueayuu CJioe,
BHYMPEHHAA qbopMa cilosa, momueayuoHHoe 3Havenue, NCUXONUHEBUCUYECKULL IKC-
nepumernm, ,MOmMBMpOGOLIHbH:t’ NPU3HAK, HO,MMHaL;uOHHblIZ NPU3HAK.

CTaTbs[ MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO SBJICHUS MOTHBALMM CIIOB B
HECKOJBKHUX S3BIKaX II0 JaHHBIM «MOTHBAIIMOHHO-COTIOCTA-
BUTEILHOTO CJIOBapsi PYCCKOTO, AHTJIMHCKOTO M YEIICKOTO SI3BIKOBY.
MHOTOS3BIYHBI  MOTHBAIIMOHHO-COIIOCTABUTENBHBIA CIIOBaph (DUTOHH-
MHUECKOH JICKCUKH KaK CIIOBaph aHTPOMOIEHTPUIECKOH HANIPABICHHOCTH
TI03BOJISICT B3TJITHYTh HA HANpPaBJICHUE MOTUBHPOBAHHOCTH JICKCHUECKHUX
€/IMHHUI] Cpa3y B HECKOJIBKHX S3bIKaX B HAINIsAHOU (opme.

CrpykTypa cnoBapHOil ctaTeu cioBaps (moapobuee cm.: [1. C. 76—
91]) oTpakaeT MHTEPHAIMOHAJBHBIN XapaKTep MO3HAHMS JECHCTBUTEb-
HOCTH HOCHTEISIMH SI3bIKa, CIIOBapHAas CTaThs NPEAOCTaBiseT HH(pOpMa-
U0 0 crocobax W MPHUHIUIAX MOTHBAIIMM HAaWUMEHOBAaHUH DPaCTEHHIA,
00pa3HOM BOCTIPHATHH (PUTOIEKCHUKH HPEICTABUTEISIME Pa3HBIX KYJIBTYp
Y HOCHUTEJISIMH HEPOICTBEHHBIX SI3BIKOB.

[IpencraBneHHass B CIOBapHBIX CTaThIX HH(OPMAIS O MOTHBHPO-
BAaHHOH JIEKCHKE ITO3BOJISICT IPOBECTH CONOCTABHUTENBHBIM aHaIM3 Ha-
UMCHOBAHUH PAaCTCHUH IO HECKOJBKHM IapaMeTpaM H OIUCATh CICLH-
(uKy MOTHMBAI[MOHHOM CHCTEMBbl Ka)KIOTO U3 s3bIKOB. MccnenosaHue
IMPOBOJAUTCA Ha Mmartepualjic MHOTI'OA3BIYHOI'O MOTHBAIITUOHHO-
COIOCTABHUTEIFHOTO CIIOBAps, BKIIOYaromero 250 HOMEHKIATypHBIX Ha-
MMEHOBaHUH PAaCTEHMH — JIEKCHYECKUX SKBUBAJICHTOB PYCCKOTO, aHTJINH-
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CKOTO U UEICKOro S3bIKOB. B paboTe ucnonb3yercss CONOCTABUTEIbHBIH
METOJl HCCIIEIOBAHUS, KOTOPBIH ONpenensieTcss B COBPEMEHHOM SI3BIKO-
3HAaHUU KaK «HCCIIeOBaHHE M ONHMCAaHHUE S3bIKA Yepe3 €ro CHUCTEMHOE
CPaBHEHUE C JPYTHM SI3bIKOM C LEIIbI0 MPOSCHEHUS €r0 CIEeHU(PUIHOCTI
[2. C. 481].

B conocraBuTenbHBIX MCCIENOBAaHUAX SI3BIKOB CIENyeT pa3iuyarb
JBa HampasieHus. llepBoe HampapieHHE OOBIYHO HA3bIBACTCSI KOHTpA-
CTUBHOU JTUHTBUCTHUKOM [3, 4] 1 mperoiaraeT CONOCTaBICHUE A3BIKOB C
TOYKH 3pEHUS UX pa3nuuuil. B kadecTBe 00BEeKTa aHaM3a M30HPAIOTCS
HECOBIAJAIOIIUE JIEMEHTHI sA3blka. KOHTpaCTUBHBIA aHAIU3 OrpaHUYH-
BaeTCs IByMsI S3bIKAMHU 1 UMEET SPKO BbIPaKEHHbIE MPUKIIAJIHbIE LENH.

Bropoe HanpapieHue, MoslyuyuBliee Ha3BaHUE AHAIUTUYECKOTO WM
CHHXPOHHO-CPaBHHUTEIBHOTO A3bIKO3HAHMA [3], m3ydaeT aBa miu Ooiee
A3bIKa METOOM CPaBHEHUs UX ApYr ¢ apyroM. IIpu Takom moaxone aust
UCCIIeZI0BATEIIsl OMUHAKOBO BayKHBI U Pa3iIMUUs U CXOJCTBA.

ConocraBuTenbHasi MOTHBOJIOIMS M3y4aeT JIEKCHMUYECKYIO CHCTEMY
IBYX WK 0OoJee SI3BIKOB C TOYKH 3PEHHS MOTHBHPOBAHHOCTH METOIOM
COIOCTABJICHUS UX JPYT C JIPYTOM JUIsl BBISBICHUS CXOJHOTO U CHEIU(pH-
YECKOT'O B KaX/IOM SI3BIKE.

Paccmorpum  crnoBapHyro  craThio  «MOTHBAILMOHHO-CONOCTABU-
TEJBHOT'O CJIOBAps PyCCKOIo, aHIIIMMCKOIO U YELICKOrO SI3bIKOBY» Ul OI-
peneneHns ero NHGpOPMaTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH

3oHa moka3aHMii MeTasi3bIKOBOI0 CO3HAHHUS JacT WH()OPMAIHIO
UL ONpEAeTICHUS] MOTHUBAIMOHHOW (opMbl (M®D) cioBa M TOIKOBaHUS
€ro MOTMBaLMOHHOro 3HayeHusa (M3). Pe3yibraTel, NOJy4YeHHbIE OT MH-
(hOpMAHTOB B XO/i€ MPOBEACHUSI TICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO SKCIEPUMEHTA
(IJID), HaxomaT OTpakeHHWE B MeTaTeKcTaX. [ICMXOJMHTBHCTUYECKHN
SKCIIEPUMEHT, HalpaBJICHHBIH Ha ONpeaeseHre MOTUBHUPOBAHHOCTU WM
MPOU3BOJIBHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA, MPOBOAMICA C HOCHUTEISIMU PYCCKO-
ro, aHMJIIMHCKOTO M YEHICKOTO SI3BIKOB B (JOPME YCTHOTO M MHUCHMEHHOTO
orpoca ¢ IIPeJOCTaBICHUEM LBETHOM WILIIOCTpaluu pacteHus. Ha kax-
Joe cnoBo ObUIo monyudeHo mo 100 OTBETHBIX peakUui OT HOCHTENei
PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB, M MO 25 — OT HOCHUTEJEH YEelICKOTo
s3bIKa (3TH ITaHHBIE B CIIOBApPHOM CTAaThE COMPOBOXKAAIOTCS IPOOBIO, B
YUCIUTENE KOTOPOH — YUCIIO ONPOLICHHBIX, MOTUBUPOBABIIHX CJIOBO, a B
3HaMEHaTeNe — YHCII0 TeX, KTO CUell CJIOBO HEMOTHBUPOBAHHBIM).

[TosyueHHsle B 3TOM 30HE CIOBAPHOM CTaTbM JaHHBIE CIIYXaT UCTOY-
HUKOM HH(OpPMAIHU O J0JIe MOTHBHPOBAHHBIX, TIOJTYMOTHBUPOBAHHBIX H
HEMOTHBUPOBAHHBIX Jiekcuueckux eaunul (JIE) B conmocraBnseMsbIx s3bl-



‘geroed] yednd -adox-ogdoo “yodnd
©0Ad “yoddd -yogrrou :ononedidoduoed
XENIIEEK ‘€BID € T3 d[(1d :BUIONONHLIE
‘[eoe

D G| «oudu LOIBHUWOLIEH O1-Woh KMH
-o10ed KILOMIN OJOh OMEIOTAIOd ‘OUHOI
-0AIrIA QOMIIIr0QOH 9100 H9ILOUL OHUY
-adaoor» :BMEedd BENOSRHWHHOIUD
(eMLIAL OI'Hd € BLOMIL OHUY

-0dao g oMHOIQAILIA :[[H) MOUAL TN

AL SO0
MOLAL <BH
exoxon  010dorox
RLOMI eHUTod20> .
‘ouHaLoed, EIN > !

AIN/QIdNd -dIN

1IN 21d “SIIN/IoA®) D
souAu — yadnd N[
MOIAI <BH YXOXOLI
o10doroM  KILOMIr>
‘ouHaLoed, SN >

MIN/QFdNd ‘PN

'Dod

‘Irdh 6 — yrugadnd
‘IR 9T — JIN/Rednd (9
0/§¢
‘Ifdh [ | - (Moudu vH pIHCOXOU DUWONY DH
-npadad) «yadnd oyvl nsy pagis» 10
‘Idk ] - (Moudu wowHnwounH
sawonr) «yadnd ifvqopod as Ajsip» 10 (B

CI(1] MIeLlarAea]

MINDAdNd

(o1IrIAd) MMHHULORIIL

Q19g01oUlr [[H) HHHAU ‘OuHaroed TN
RAERAI

JMHHOI <1101 90d
-0LOXM> ‘ouHoLoed, (gIN

€
LIOM/ANNAL -OIN ” Dol

uHHOI — Auudd ‘YA (NI
<MWBMLOEIT> ‘UHHIL
<R ‘UNHMTHOLBIN
o> ouHowoed, gN >

LIOM/ANNAL -ON

Dod

ounoroed — J10M :TAIC
ouHaLoRd
<OL-00MBM>, ‘N

I
omAunad ;o 0P8

11/68
‘Irdh [ | — QOHHRAOdUgULOWAH

‘Irdh [, — (MHHAU wnowd 20dowox ‘aonHaul
-ovd) «luuad v $1500 Y] JAOM dY1» LO

‘Irdh {7 — (MWpdnuwoni ‘nnHau

xpy  ‘nwnxauoupw O anuawdvd) «Saapa]
Auuad v 2y1] J]pWS YIM JAOM dY}» 1O

IOk G

— (onmawond 0W-20MDXM) (1L0M JUOSH 1O (B

TCI(1] MIelarAeo]
LIOMANNIL

- BAIOI'ONHLE,

HMOM D WH AANNQIQ:%D=\:§ AXRY KILOHUIl OIOHHIEOH
-11900 PMUHLOMIIOLUIN A» ‘eMdedId BeMOShHMWHHOIUQD

(9I9HIYMEOLUIT KILOUI ([[H) 91BIMHMIIeE ‘LU [\
D FTND

dLRIIHIIRE [

JLotemuimes <o1ado1od>
‘UNBILOUL <O> OQuHALoed, :gIN

T
MUH/LOUL/0/ LTI :dN g Ded

SIH/HeN ITH/mUHAAY (TND
LM VAL
LUTT <BH UXOXOII

010doL0XM> K41oUIr ‘QuHaLoRd, (SN

I
SUH/LOUI/O/LUIT (0N ool

1€/69
‘Ifdh [ € — MMHLOUIOLUIT
‘Irdh 69 — M H/LOMIOLUIII (9

0/001
"Ik ] — «wowinninve a19dowox ‘¥auINL» 10

‘Ifdh [ § — «wnin pH nocoxou yauonyy 10 (e

‘CI(11 9IeIqrAedg
MUHLOUIrOLUIII




(umiodorge rogadary)
‘[8] (admedu, o unaeds ¢ Mouku, equieq
LU 4 Horgelorodun -queq, IHendes
uuMHOgg - KodiedAreH, -dwed, -o-u
o ‘HododoHIO ‘Morood, snurdwed -1er
‘310 ‘aroomAumad, edwed ¢ yodrea
-Ared, ndwed “1ur o onecksd ayaddd

(umxodorge rogadayy)
‘[L] sumem "rox ‘un -gdoH-'dr ‘ZInm ‘WoH

-xdog-dr ‘umnm -oxeo-dr = ouHOLORd,
‘anodod, uAm  waHe-dr  TYOM
‘ouHegocedgo

9090H 10900 Lokrgeroradu souuad ‘sued
‘LUIOMh O MUHBLOhOO & ‘('g G]) oouad
ounomoHenodu doHreon ‘syu)uad ‘soruad
BrAN10 ‘sozoudd ‘IaHe--do ower segouad
h'HI “IrIHe-"dY7 “SuIjIys ¢,BLOHOW KBLOLOE
yexodonmy, Juninsoyd WoH-'xdog-dr &
ey -3ul- WoH(PAd o odrodrrornnAdon,
pued, 3 ¥o1MOOHLO d0dorox ‘zeSurpued,
‘zeuruued, wdor 1o  midmow, Ied
-uad ‘p'HW ‘J8uruuad -adon--dr ‘Sunuoyd
‘ounueyd oxorer ‘Suruudyd  WoH-xdod
--dr ‘umuuad -oxeo-dr ‘Suruued ‘Suruuod
‘end-'dr = Suipuod ‘Suy(u)uod oomed
‘sefouad ‘h'HW ‘Frudd ‘rane-dr ANNHJ

FAIOTONIIC

(umxodorge rogadayy)
[€€2 "d 1A "9] («OMEMH OHAIrOEOY OMIII
-Aroed ‘aronn oMraIAddo uuHaroed A»)
«1qey SUIMOI3-MO[ B PUB SOABD] Punol
oAey Aoyl» TeNaedd BeNOORMWHHOLID




102 | A.C. Casenko

Kax M O TUMNAax MX cooTHoweHus. Tak, Hauboyee YaCTOTHBIMU SIBIISIOTCS
CJIETYOIIIUE TUTIBI COOTHOIICHUS JIEKCEM:

1) momusuposanuas JIE — momusuposannas JIE — momusuposanuas
JIE: pyc. LIMAX/HUK (M3: 'pacTeHue, <JIUCTbs KOTOPOTO MOXO0XKH Ha>
mmary') — anrn. SWARD/LILY (M3: 'nmunus <¢ TUCTBSIMH, TTOXO0XXUMH
Ha> meu') — gem. MEC/IK (M3: ‘pactenne, <IHCTbsI KOTOPOTO TMOXOKH
Ha> meu’); pyc. BEJ/o/KOTIBIT/HUK (M3,: 'Oenblii HBETOK, <MOXO0XHUN
Ha> KOMbITO', M3,: '0enblii IBETOK, <pacTyIIUH B CiieaX OT> KOIBIT
<kuBOTHBIX>') — anri. BUTTER/BUR (M3: 'pernielt, <HOKPBITHIHA KUPOM,
6yaro> maciom') — uem. DEVET/SIL (M3;: '<cuibHOe pacTenue, o0ia-
Jaroniee™> JAeBAThI0 cuiamu', M3,: '<Kak-TO CBS3aHO C> JIEBATBHIO CHJIa-
mu');

2) momusupogannas JIE — nemomusuposaunas JIE — momusupoeam-
nasa JIE: pyc. BECCMEPT/HUK (M3: '<goiro He BsHyluee>, OeccMepT-
Hoe pactenue’) — anrn._immortelle — gemn. VECNY (M3: 'Beunoe <pacre-
Hue>"); pyc. BEJ/o/KPbIJIB/HUK (M3:: 'Genblit IBETOK, <MOXOXKHUI Ha>
Kpeui0', M3,: 'pacreHue, <JemecTOK KOTOPOro TIOXOX Ha> Oemoe
kpb110") — auri. calla — vern. DABL/IK (M3: psiBobckoe pacTenue’);

3) momusuposannasn JIE — momusuposannas JIE — nemomusuposan-
nasa JIE: pyc. BEJl/ena (M3,: 'pactenue <c> OenbiMu <uBeTkamu>', M3;:
'pacteHue, <BbI3bIBalOlIee™> Oenyro <ropsuky>') — anria. HEN/BANE
(M3;: 'spoBuTOE <pacTeHHE, KOTOPBIM MUTAIOTCS™> Kypulbl'; M3;:
'1710BUTOC <pacTeHue>") — yer. blin;

4) momusuposannas JIE — nemomusupoeanuas JIE — norymomueu-
poesannasn JIE: CUT/HUK (M3;: '<upIpsiBoe, KaKk> CHTO, pacTeHue', M3,.
'pacTeHue, <Kak-TO CBSI3aHHOE C> CUTOM') — aHrJj. rush — yer. SiT/ina
(M3: ‘<pacTeHue, U3 KOTOPOIO TUIETYT> CETh);

5) momusuposannas JIE — nemomusupogannasn JIE — nemomueuposan-
nas JIE: pyc. BAP/Bun/OK (M3: 'pacteHue, <KOTOpOe pacteT B> 6opy') —
aHri1. periwinkle — wem. bréél; pyc. BE3/BPEMEH/HUK (M3;: '<BeuHo 3e-
JICHOE> pacTeHHe, <KOTOpOe pacter> 0e3 BpeMeHH', M3;: 'pacTeHue, <KoTo-
poe uBerer> B Mr000e BpeMs') — aHrI. colchicum — vernr. Safran;

6) momusuposanuas JIE — momusuposannas JIE — noaymomueupo-
eannaa JIE: BJIOI/HUIIA (M3;: 'pacTeHne, <Ha KOTOPOM COOMpPAIOTCS>
omoxu', M3,: 'pacreHue, <KOTOpoe H30aBIsIET OT> ONOX') — aHIL
FLEA/BANE (M3: 'sgoBuToe <mis™> 050X <pacTeHHe>') — uelll.
TUR/anka (M3: ‘<pactenue, pacupoctpanerHoe B> Typrmn’).

CroBaph MOKa3bIBACT, YTO TEMAaTHUECKas rpynmna (GUTOHHMHUYIECKON
JIEKCUKU PYCCKOTO sI3bIKa HAChIIlEeHA MOTUBUPOBaHHBIMU (89,5%) u mo-
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aymotuBupoBanHbIMU (10,5%) JIE. ®UTOHUMBI aHTIIUICKOTO U YEIICKO-
T'O S3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCS MEHbBIIIECH CTETIEHBI0 MOTUBUPOBAHHOCTH 110
CPaBHCHHIO C HAWMCHOBAHUSMH pacTeHHH pycckoro si3bika (77% —
68 %). Haubonee uacToTHeIM THUNOM cooTHomeHus JIE pycckoro, aHr-
JUHCKOTO M YEIICKOTO S3BIKOB SIBISICTCS THUI Momusuposanuas JIE —
momusupogannas JIE — momusupogannas JIE (51%). Tun momusupo-
eéannasn JIE — momusuposanuas JIE — nonymomusuposannasa JIE npen-
CTaBJICH 3HAYUTENILHBIM KoJIndecTBOM (putoHHMOB (16%). B 3TOM OTHO-
IIEHUH MO>KHO TOBOPHTH O SIPKO BHIPAKCHHOW TEHICHINH K MOTHBHPO-
BaHHOCTH (PUTOHMMHUYECKOU JIEKCUKU PYCCKOTO SI3BIKA IO CPABHEHHIO C
JIEKCUKOM aHTIIMICKOTO U YEIICKOTO SI3BIKOB.

Mertas3pIKOBBIE KOHTEKCTHI, MosryueHnble B xoae [1JI3, moasepratot-
CSl KOMHOHEHMHOMY AHAU3Y, KOTOPHIA TO3BOJIICT BBIIBUTH THUIIMYHEIC
MOTHUBHPYIOUINE CYKACHUS, aKTyadH3HPYIOIINE 3HAYMMBIC CETMEHTBI
BHyTpeHHeH (opmsl cioBa (BDC). Ilpu nmomyueHnn pasHOPOIHBIX peak-
it Ha BOC B moka3aHusAX S3BIKOBOTO CO3HAHUS BCE KOHTEKCTHI TPYI-
MUPYIOTCS B HECKOJIBKO MOTHBALMOHHBIX 3HAYCHUH C YUETOM MX CEMaH-
TUYECKON HJICHTHYHOCTH U CEMaHTUYECKON pa3HOPOIHOCTH.

Wndopmanus 0 MOTUBaIMOHHON (OpMe M MOTHBAIIMOHHOM 3Haye-
HUH, TPESICTABIICHHAS B WHTEPHPETAIIMOHHON 30He CIOBAapHOU CTAThH,
[MO3BOJISIET CAENaTh BHIBOILI 00 ocobenHocTssx BDC, ee KOMIIOHEHTOB,
THUIIOB MOTHBHPOBAHHOCTH.

Ha ocHOBaHMHU 3THX MaHHBIX OBLIO BBIABICHO HECKOJHKO BHOB CO-
OTHOIICHUS TUIIOB MOTUBUPOBAHHOCTH:

1. Mopgonoeuueckuii — mopghonocuueckuii — mopgoaocuueckuii.: pyc.
MEJI/ye/MIIA — aarn. LUNG/WORT (lung — nérkoe) — gem. PLIC/NIK
(plic — nérkoe).

2. Mopgonoeuueckuii — mopgho-cemanmuueckuii. — mopgonocuie-
ckuii: pyc. BEPB/eit/HUK — anrin. LOOSE/STRIFE (loose — ¢cBOOOAHBIIA,
strife — 6opbba) — vem. VRB/INA (vrba — BepOa); pyc. BOPOH/EL —
aarn. BANE/BERRY (berry — sroga, bane — Sm0BUTBIN) — 4ell.
SAM/o/ROST/I/IK (sam — cam, riist — pacTu).

3. Mopgonocuneckuti — cemanmuyeckuii — MOPPO-CeMAHMUUECKUU:
pyc. BEUEP/H/UIIA — anrn. ROCKET (rocket — pakera) — yenr. NOC/tule
(noc —HOub); pyc. 30JIOT/o/ThICAY/HUK — anrn. CENTAURY (century —
cornst) — verr. ZEME/ZLUC (zemé — 3emus, Zlug — skemds).

4. Mopgo-cemanmuueckuil — Mmoppo-cemanmuyeckul — mopgo-
cemanmuueckuii: pyc. UBAH/MAW — anrn. WILLOW/WEED (willow —
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uBa, weed — copnsk) — yemr. VRBA/BYLINA (vrba — Bepba, bylina —
TpaBa).

5. Mopgo-cemanmuueckuii — Mopgo-cemanmuueckuti — cemanmuye-
ckuii: pyc. BO/o/CBOP — anrn. COLUMB/ine (columbus — romy0s) —
uenr. ORLICEK (orligek — opnénok).

WNudopmanus, comepkamascs B MHTEPIPETAIMOHHON 30HE ClioBap-
HOU CTaThH, IMO3BOJIIA OMPEICTUTE MOP(PO-CEMAHTUICCKUI THIT MOTH-
BHUPOBAaHHOCTH KaK OOMUHAHMHBIN B TEMATHYECKOW Tpynme (UTOHHMOB
PYCCKOTO W aHTIHHCKOTO SIBBIKOB (66% — 66%), Torma Kak B YEUICKOM
SI3BIKE YACTOTHBIM SIBIIETCS MOP(OIOTHUECKHIA THIT MOTHBHPOBAaHHOCTH
(57%). CaMbIM 4acTOTHBIM BHUJOM COOTHOILEHHUS THUIIOB MOTHBHPOBAH-
HOCTH COTIOCTaBJISIEMBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS Mopghorocuteckui — mopgo-
cemanmuueckuti — mopgponozuueckuti T (55,5%).

Taxke MHTEPHPETAIIMOHHASI 30HA CIIOBAPHON CTaThU COICPKHUT
JIAHHBIE O COOTHOIIEHHH MOTHBHPOBOYHOTO U HOMHHAIMOHHOTO TPU3HA-
KOB. B 3aBHCHMMOCTH OT XapakTepa MOTHBHpPOBOUYHOrO mpu3Haka (MII),
COOTHOCHUMOI'O ¢ HOMUHauMOHHBIM mpu3HakoM (HII), B Temaruueckoit
rpyIie HAUMEHOBAHUM PACTCHUH OBUIM BBIICICHBI CIEAYIONINE TPYIIIBI
(6ostee moapodHO 00 ocobenHocTsx MIT em.: [9. C. 68-74]):

1. MII, ceaszannvui ¢ oxpackou pacmenus: pyc. KOCTEP — MII:
<uBeta> koctpa, HII: comBerust kpacHoBatoro msera (dut. crmpapka:
«CouBerusi — METEIIKH clierka kpacHoBaToro mnseray» [10. C. 126]); aHr.
mari/GOLD — MII: 3omotbie <usetkw>, HII: >xentbie 1BeThl (DPUT.
cnpaBka: «...have attractive yellow, orange, or red flowers» («...umeror
Jicenmule, OPaHKEBbIE WIH KpacHbIe 1BETH») [6. Vol. 7. P. 847]); gem.
ZLATO/byl — MIT: 30n0TucThie <uBeTku>, HII: xenteie nBetku (PuT.
cnpaBka: «V obdobi Cervence, srpna, zafi a fijna kvete 8§-12 Zlutych
kveétl» «B mepuop ¢ aBrycra 1mo okTSOph IBETET >KEITHIMHU L[BETaMH (8—
12 uBetkoB B myuke)» [11]).

2. MII, ceazanmnviil ¢ hopmoii pacmenus unu e2o wacmu: pyc. AY /-
HUK — MIT: <ctebenb, kak> ayaka, HIT: u3 crebns nenatot ayaxu (Dur.
cnpaBka: «M3 moyioro crebns nenaT 0yoxku, OTCIOAa U Ha3BaHUE pacTe-
Hus — 0yoHux» [12. C. 23]); anrn. TOOTH/WORT — MIT: pactenue <c>
3yOuateiMu <muctbsamir>, HII: 3yO4ateiii rmaBHbIN KopeHb (PHT. cripaB-
ka: «The name toothwort refers to the plant’s toothed, or scally,
rootstock» («Ha3Banue foothwort umeer OTHOIIEHHWE K 3y04aTOMy WU
yemryiyaToMy TJaBHOMY KopHIO») [6. Vol. 11. P. 847]); wuem.
MESIC/EK — MIT: <nenectku moxoxu Ha> Mecs, HIT: cemena B opme
nonymecsna (durt. cnpaska: «Rozmnozuje se semeny 0,5—1 cm velkymi,
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srpovitého tvaru» («Pa3smHoxaercs 60JbIIMMU ceMeHaMu pazmepom 0,5—
1 cM B dpopme momymecsnay [11]).

3. MII, ceszannbill ¢ 0cobeHHOCMAMU NOKPOBA pACMEHUll: Ppyc.
CMOJIEBKA — MII: <nucThsi OKPBITEE> cModiold, MII: cmomucThie mo-
oeru (dur. cnpaBka: «Ee moberu rycto u3mMasaHbl CMOIUCTBIM KICSM»
[13. C. 391]); aarn. WAX/BERRY — MII: srona, <mokpwITas™> BOCKOM,
HIT: uBerku mokpbiTel BockoM (®Durt. cmpaska: «It is a heathlike shrub
with waxy white, pink, or lilac flowers» («3T0 KycT, MOX0Xuii Ha BEpeck,
C BOCKOBBIMH O€NBIMH, PO3OBBEIMU WIJIM CHPEHEBBIMH I[BETaMm») [6.
Vol. 12. P. 536]; ger. PRYSKYR/NIK — MIT: cmoura, HIT: Bonmgsipu ot
a1a, Kak karu cMmoibl (Dur. cnpaska: «Jméno pryskyinik vzniklo z toho,
7e Stava této jedovaté rostliny zpuisobuje na kiizi puchyie — pryskyie»
(«Ha3BaHne JIOTUK IMPOUCXOTUT OT TOTO, YTO OT COKa SITOBHUTOTO pacTe-
HUS Ha KOXKe TOSABIISIOTCS BOJIIBIPH, KaK Karid cMob») [11]).

4. MII, ceazamnbli CcO B6KYCOM U 3aNAXOM pAcCmMeHuii. pyc.
['OP/euaB/KA — MII: roppkoe <ua Bkyc>, HII: roppkume kopHuH (DwT.
cnpaBka: «KopHH ropedaBku XapaKTepU3YyIOTCA crenupUuecKUM 3ara-
XOM U CHJIBHBIM CTOHKMM TOpbkuM BKycom» [13. C. 276]); anrmi.
hedge/GARLIC — MII: <maxner, kak> 4decHOK, HII: yecHOUHBIH 3amax
(®ur. cnpaska: «Bruise a leaf of hedge garlic between your finger and
thumb to release a light garlic aromay («Pa3oMHUTE TUCT pacTeHUS MEX-
Jly TIAJIBIIaMH | BBI TOYYBCTBYETE JIETKUN YeCHOUYHBIH 3amax») [14].

5. MII, ceszannviii ¢ mecmom obumanusi pacmenus: pyc. OKOII-
HUK — MII: <pacret y> oxonos, HII: pactet no kanaBam (®Put. cpaBka:
«Pacrer mo kanaBam» [10. C. 84]); anrn. ROCK/ROSE — MII: po3a,
<pacrymias Ha> kaMHsX, HII: pacTyT B kaMeHHBIX caiaX, IIBETKU TOXOXKHU
Ha po3y (Pwur. cnpaBka: «They are often grown in rock gardens. The
flowers are single and roselike, in white, pink, or rosypurple» («Onu 4yac-
TO pacTyT B KaMEHHBIX canax. [[BeTKH OJMHOYHBIC M TOXOKH Ha po3y,
0enoro, po30BOTrO WM CBETIO-MypITypHOTro 1BeTa») [6. Vol. 10. P. 122];
uem. HOR/EC — MIT=HII: pacrer B ropax (®ur. cnpaska: «Je rod rastlin
z Celade horcovité s vicSinou modrymi zvoncovitymi kvetmi,
vyskytujlci sa najmé v horach» («Pox pactenuii ropeuaBku ¢ TOIyObIMH
B BUJIC KOJIOKOJILYHKA [IBETAMH BCTPEUYaeTCsS B OCHOBHOM B ropax») [11]).

6. MII, ceazannvlii cO 6pemeHeM AKMUBHOCMU pACMEHUs: PYC.
MAMHHUK — MII=HII: userer B Mae (PuUT. crpaBKa: «3alBETacT... B
MOCTIEIHUX YUCIIaX Masi U Bech uioHb 1BeTe™» [13. C. 253]); anrn. EVE-
NING/prim/ROSE — MII=HII: po3a, pacmyckatomiascs Beuepom (Dur.
cnpaBka: «The flowers of many species open in the evening, hence the
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name "evening primrose"» («L]BeTKu MHOTHX BUAOB 3TOTO PacTEeHHs pac-
KPBIBAIOTCS BEUEPOM, OTCIO/Ia M HA3BAaHHME PACTCHHUS «BEUCPHSS IPUMY-
na»») [14]); uemn. SNEZ/en/KA — MIT: pacter u3-nox cuera, HIT: pacter
3umoil (durt. cnpaBka: «Zacina kvést jiz na konci unora a kvete az do
bfezna n€kdy i do dubna, ale to malokdy, diky ¢emuZz je obecné znama
jako jeden z prvnich symbolil bliziciho se jara» («HaunmnaeT nsecTu B
KOHIIE (peBpalisi M IBETET 10 MapTa, a MHOTJA U B ampelie, HO pexe, 13-
BECTEH MOJCHE)KHUK TEM, YTO SIBIISICTCS OJHUM M3 TEPBBIX CHMBOJIOB
npuOIIKaroIeics BecHs») [11]).

7. MII, accoyuamuHo ces13aHHbIU C OCODEHHOCMAMU JICUSHEOesIme b
nocmu pacmenus: pyc. JIPEM/a — MIT: apemner, HIT: noHMKIIME JeNecTKH
(Pwur. cripaBka: «/IHeM JemecTKH CMBIKAIOTCS — «APEMITIOT», 33 YTO pacTe-
HHe ToTy4Ymiio cBoe Hasganue» [12. C. 51]); anrin. BIND/WEED — MIT=HIT:
Bhloleecss copHoe pacteHue (DuT. cmpaBka: «...mostly twining, often
weedy, grows from creeping, underground stems» («...rJTaBHBIM 0Opa3oM
BBIOIIEECs, YaCTO COPHOE PACTEHHE, PACTeT OT MOJ3YYHX MOA3EMHBIX KOp-
Heii») [6. Vol. 2. P. 217]); uenr. SLUNEC/nice — MIT=HIT: <noBopaunBaer-
cs k> conHiyy, HII: moBopaumBaer comerusi k conHity (Pwur. cnpabka:
«Mlada rostlina je heliotropni, tzn, ze kvéty se otaceji za sluncem» («Moo-
JIBIC PACTECHHUS SIBJISIOTCS TeIMOTPOIHBIMIE, 3TO O3HAYAET, YTO IBETHI IIOBO-
paumBaroTCs K comHIry») [11]).

8. MII, cesazanmwbill ¢ UCNOIB308ANUEM PACMEHUS HCUBOMHBIMU: PYC.
SCTPEB/un/KA — MII: <pactenuem mwuraetcs™> sictpeb, HIT: cnocobcr-
BYEeT OCTPOTE 3peHHs y scTpeOoB, muTaroTcs sctpedbl (DPut. crpaska:
«Camo Ha3BaHHME pacTeHUs — siICTpeOMHKa — nepeBoaHoe. CorjacHo rpe-
YeCKHM TIPEIaHHsIM TpaBa 3Ta CIOCOOCTBYET OCTPOTE 3PEHHUS Y scmpebos
u cokosioB. ITuTaercs sToii TpaBKOi M OOpoBas MTUIA: TETEPEB U TIy-
Xapb, HAIpUMEpP, CKICBHIBAIOT €€ JIUCThs, OyTOHBI M couBeTHs» [13.
C. 500]); anrn. FROG/BIT MII: <um> nutatotcst aarymku, HIT: (dur.
cnpaBka: «The specific epithet is derived from the Latin morsus meaning
‘bite’ and rana meaning ‘frog’, referring to the observation of frogs biting
at the leaves, searching for caterpillars that make their protective enve-
lopes from the plant. The English common name frog-bit’ comes from
this relationship» («Ha3BaHue pacTeHusI IPOUCXOIUT OT JaT. MOrsus ‘Ky-
caTth’ | rana ‘NATYIIKA’, 9TO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMU TOBEACHHUS JIsi-
TYIIEK, KOTOPBIE, CUIIS Ha JINCTHIX PACTEHHS, HCKAIW T'yCEHUI] HA BHYT-
peHHEW CTOpoHe JucTa. AHIIIMHCKOEe Ha3BaHue ‘frog-bit’ cBsA3aHO MMEH-
HO ¢ 3tM») [14]; wern. PTAC/in/EK — MII=HIT: ©M MHTAIOTCS TITHIBI
(®dut. cmnpaBka: «Mate doma andulky nebo jiné ptactvo? Pro né je
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ptacinec vybornym zelenym krmenim po cely rok. Kdo ma slepice, ten
dobte vi, ze pokud maji ptilezitost, rady si na ném pochutnavaji» («Ectb
J¥ y Bac BOJHUCTHIC TIOIyTau WK Apyrue nTuipl? [nsd HuX 3Be3quaTKa
SBIISIETCSI OTIIMYHBIM 3€JICHBIM KOPMOM B Te€4eHue roja. Jlroam, KoTopbie
Pa3BOIAT Kyp, 3HAFOT, YTO 3TH MTHUIIBI JTFOOAT KIIeBaTh 3Be314aTKy») [11]).

9. MII, cesaszanmblli ¢ UCNOALIOBAHUEM PACHEHUSl Ye08eKOM: PYC.
UUCTEL — MII=HII: ounmaet xoxy (Pur. cnpaska: «O01epacnpocT-
paHEeHHOE PyCCKOE€ HAaUMEHOBAaHHE TPaBbl — YHCTEINl JaHO 3a CBOHCTBO
HEKOTOPBIX BUZIOB ATOH TPaBHI ouuiyams KOXKY OT pa3HBIX HATHOCHHH U
soiotyxu» [13. C. 469]); anrn. PASSION/FLOWER — MII: usetok,
<KOTOpBIA Japulllb, Korga> BmoOnéH, HIl: nBeTreHne CUMBOIM3UpYET
ctpacti XpuctoBsl (Our. cnpaBka: «The passion-flower blossom is often
used to symbolite events in the last hours of the life of Christ, the Passion
of Christ, which accounts for the name of the group» («LlBetenue crpa-
CTOLIBETA YaCTO CUMBOJIU3UPYET COOBITHS MOCIEIHNUX YaCOB JKU3HU XPH-
cta, Ctpactn XpUCTOBHI, 3TO U OOBSICHSACT HA3BaHHUE TPYIIIBI PACTCHUID»)
[6. Vol. 9. P. 187]; uem. ZAB/n/IK — MIT=HII: neunt oT rpymHOi %aGbl
(®ur. cnpaBka: «PaHbpllle TPUMEHSUTH JUIA JICYCHUS] TPYTHOU xKabbl (00-
nesneit cepana)» [13. C. 172]).

DuToOHMMHYECKas JIEKCUKAa PYCCKOTO0 M aHTIIMICKOIO S3BIKOB Xapak-
TEpU3yeTCsl OMpeAeTICHHBIM CXOJCTBOM B BhIOOpe MII: Hamboiee pac-
NPOCTPAaHCHHBIM SIBIISICTCS TIPH3HAK, CBS3aHHBIA ¢ (OpPMOH (BHEIIHUM
BuaoM) pacteHust — 27 u 30%, B 4ELICKOM SI3bIKE JTOMUHUPYIOLIUM SIBJIS-
eTCsl MPU3HAK, aCCOLMATUBHO CBSA3AHHBIA C OCOOEHHOCTSIMH >KU3HEAEs-
TeNbHOCTU pacTeHus (23%). B anriniickoM si3blke Takke IMpOCIeKUBaeT-
Csl TEHACHIMS K HAUMCHOBAHUIO PACTCHHUH MO acCOLMATHBHBIM OTHOIIE-
HUSIM MEXY PAacCTEHUSIMH U YEIOBEKOM (XO3HCTBEHHOE MCIOJIb30BAHNE
pactenuii — 15%).

OUTOHUMBI, HOMHHAIIMOHHBIA TPH3HAK KOTOPHIX YKa3bIBaeT Ha Me-
JUIIMHCKHE CBOMCTBAa PACTEHHUs, HE OCO3HAIOTCH KaK MOTHBHPOBAHHBIE
TOJILKO HOCUTEJISIMU aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, YTO CBSI3aHO, HA HAIIl B3TJIS, C
KyJIbTYPHOU TpaAnIiielt Hapoma, Tae He OBl pactpocTpaneH cOop Jexap-
CTBEHHBIX PACTEHHIA.

Takum 00pa3oM, MHOTOSI3BIYHBII MOTHBAITMOHHO-COTIOCTABUTEBHBIN
CIIOBaph MOXET CIY)KUTh MCTOYHHKOM IUISI W3yUCHHUs SIBIICHHUS MOTHBA-
IIUH CJIOB B COIMOCTABISIEMBIX S3bIKaX M U BBISBICHUS OOILETO M CIie-
U(PUIECKOTO B UX JIEKCUYECKUX CUCTEMaX.
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A MULTILINGUAL MOTIVOLOGICAL COMPARATIVE DICTIONARY AS A
SOURCE OF WORD MOTIVATION STUDY
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motivational meaning, psychological linguistic experiment, motivating feature, nominating
feature.

The article examines the informative potential of a motivological comparative dic-
tionary of Russian, English and Czech as a new type of dictionary. The article presents the
lexicographic experience of word motivation interpretation in a comparative aspect with
use of thematic word groups of plants in the Russian, English and Czech languages. The
models of the dictionary entry of a motivological comparative dictionary of the three lan-
guages are considered from the standpoint of their information and source value.

The structure of the entry includes four zones. The first zone is representative and
consists of the Latin name of a plant with its translation, the plant name and its lexical
meaning. It is necessary for name nomenclature and its denotation attribution.

The zone of metalanguage consciousness data includes the results of a psychological
linguistic experiment represented in metatexts and information about motivation / non-
motivation of a lexical unit. Metatexts inform about the motivational form of a word and
interpret its motivational meaning. The data of this zone are a source of information about
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the part of motivated, semi-motivated and non-motivated plant names in the three lan-
guages and about the types of their correlation.

Information about the motivational form of a word and its motivational meaning rep-
resented in the interpretive zone of the entry allows determining the features of the inner
form of the word, its components, types of motivation. The interpretative zone also informs
about the correlation of motivated and nominated features, word motivation influence on
different word components in the Russian, English and Czech languages.

The referential zone consists of dictionary information and data from botany literature
in Russian, English and Czech (phytonimic reference) and word's etymology (etymological
reference). The lexicographic data allows clarifying questions about demotivation and
remotivation of the word's inner form and precising the exact wording of the motivating
feature and its matching or non-matching with the nominating feature.

A multilingual motivological comparative dictionary as a dictionary of new type is a
source of motivation study in compared languages and allows determining the common
and peculiar features in the lexical systems of the three languages.
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